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In atomplisli this moral puqjosc is his chief aim in ihc work,

ij.t
• wreaths of bays, nor name of I'oet, no, nor nieod.

"

• But wliy seem I these doubts to east ?" lie continues, as

tliou«h not more tlian half convinced himself, and he con-

eludes with declaring tliut if any cull evil instead of Rood from

his pa^es " tile fault is theirs, not n:iiie, they must confess."

Th.- address ' To the Reader" betrays tiie same uneasiness,

and the author i)eseeches those who read to ' take these works

a> fragrant llowers," warning tluni at the same time that the

-pi.lir niav eonvirt the essence of llowers into poiMHi, The

saiM idea seems to have been in his miml when he wrote the

iii..tt I for the title-paije ;

••vVith skill, hee<le. and jndj,'eii;ent. this worki' must he read.

For else to the Reader it staiides in small st(a'l.
"

.'jldiiiR was endow id with a considerable dei^ree of real

literarv ability. The • fomteeiier ' is not a unasuie ealcul-

at' 1 t'l impress favorably a modern ear, but there are irany

jiassais'es in the Mchiniot phases of wliicli the si)irit. d iroven.ent

and the authors eiitliu-iastic identilieation of himself with

Ids ^iibjeet make the reader fori^it that the work is not original

comp isilioii. On the other hand it is inevitable in so Ions; a

piece of translali.ni that there should be passages which are

sm;^' stive . .f huck-w. .rk ; < .ceasionally the metre is halthi.u and

awkward . the rhyme i> )rced , and the translatic .ii dev< lid
'
'f charm

.

We :nav accei)t as just Meres' assign ir.ent to GoldiuK of a

poMti .11 amoni,' those who 'for their learned translations

are 'f good note amonR us. " Warton's estimate needs

MO modification :
" His ^\.\\'' is poetical and spirited,

and his versification clear : his manner ornamental and

ditTu!-e yet with a sutTicient observance of the original."'

Mr. Sidney Lee says th.at "it is full of life thronglK)ut,

and at time reaches a high poetic level."- The Tniqedie

oj Abraham's Sacrijici is an unusually successful piece of

translation, in whicii the author's happy reiuleriiig of the lyrics

i-, equalled by his skill in preserving the simple effectiveness

..f t!ie pathetic and tragic passages. We mav agree with War-
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